
Ξενοφῶντοσ Ἑλληνικά, 2.3.§55.3-56 

1. ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΙΣ 

Α. Τράβθξαν, λοιπόν, μαηί τουσ τον Θθραμζνθ οι Ζντεκα μζςα από τθν Αγορά, ενϊ αυτόσ 

διαμαρτυρόταν με πολφ δυνατι φωνι για όςα του ζκαναν. Διθγοφνται και τοφτθ τθν 

κουβζντα του Θθραμζνθ: όταν του είπε ο Σάτυροσ ότι κα μετανιϊςει αν δεν ςιωπιςει, 

ρϊτθςε: «Ώςτε αν ςωπάςω δεν κα μετανιϊςω;» Λζνε ακόμα πωσ αφοφ τον ανάγκαςαν 

να πει το κϊνειο για να τον κανατϊςουν, ζχυςε τισ τελευταίεσ ςταγόνεσ —όπωσ ςτον 

«κότταβο»— λζγοντασ: «Στθν υγειά του αγαπθτοφ μου Κριτία!» Το ξζρω ότι τζτοιεσ 

κουβζντεσ δεν αξίηει ν᾽ αναφζρονται· ωςτόςο βρίςκω αξιοκαφμαςτο ς᾽ αυτόν τον 

άνκρωπο ότι ακόμα και μπροςτά ςτον κάνατο δεν ζχαςε μιτε τθν αυτοκυριαρχία μιτε 

το χιοφμορ του. (μτφ. Ρ. Ροφφου, Θεςςαλονίκθ: ΚΕΓ, 2012) 

 

Β. Και αυτοί (= οι ζντεκα) ζςυραν τον άντρα περνϊντασ (τον) μζςα από τθν αγορά, ενϊ 

αυτόσ φϊναηε με πολφ δυνατι φωνι τι πάκαινε. Λζνε και αυτιν τθ φράςη αυτοφ. 

Μόλισ του είπε ο Σάτυροσ ότι θα κλάψει, αν δε ςωπάςει, του απάντηςε ρωτϊντασ· «Αν 

ςιωπϊ, είπε, άραγε δεν θα κλάψω;» Και όταν ζπινε το κϊνειο, πεκαίνοντασ δια τησ 

βίασ, λζνε ότι αυτόσ, αφοφ ζριξε μακριά (ςταγόνα-ςταγόνα) το κραςί που είχε 

απομείνει ςτο ποτήρι, όπωσ ςτο παιχνίδι με τον «κότταβο», είπε: «αυτό ςτην υγειά του 

όμορφου Κριτία». Και δεν αγνοϊ, βζβαια, αυτό, ότι δθλαδι αυτά δεν (είναι) 

αποφκζγματα αξιόλογα, όμωσ κρίνω αξιοκαφμαςτο αυτό το ςτοιχείο του άντρα, το ότι 

δθλαδι ακόμα και τθν ϊρα που πλθςίαηε ο κάνατοσ δεν ζλειψε μιτε η αυτοκυριαρχία 

μιτε η ετοιμότητα του πνεφματοσ. (μτφ. Επιςτθμονικισ Ομάδασ)  

* με ζντονθ γραφι οι προτεινόμενεσ νεοελλθνικζσ αποδόςεισ ςτα γλωςςικά ςχόλια του 

ςχολικοφ βιβλίου ς. 88 

5. 1-α, 2-β, 3-γ, 4-α, 5-γ 

8. α-Λ (ς.29), β-Σ (ς.30), γ-Λ (ς.32), δ-Σ (ς.33), ε-Σ (ς.33) 


